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1 „Minden lehetséges, Uram hiszek; 

Uram hiszek, Uram hiszek, 

Minden lehetséges, Uram hiszek.” 

Hajtsuk meg most a fejünket imádságra.  
Mennyei Atyánk, Te ismered az emberek szívét. És annyira hálásak vagyunk Neked ezért a 
szelleŵi közösségďeŶ eltöltött időért és iŵádatért ezekkel a kedves eŵďerekkel, a SzeŶt 
Szellem jelenlétében. Ó, Isten, imádkozunk, hogy áldd meg ezt a kis gyülekezetet és az 
összes többi kis gyülekezetet, akik csatlakoztak, az iskolában mindenhol. Álld meg a 
Ŷépedet ŵiŶdeŶhol AtǇáŵ. VégǇ diĐsősséget ŵagadŶak és szólj ŵost hozzáŶk továďď az 
Igében. Jézus nevében kértük ezt. Ámen. 
Leülhettek. 
 
2   Williaŵs testvér, ŵiŶdketteŶ, az időseďď és az ifjaďď, OsďorŶ testvér, és testvérek, 
bárcsak soha ne lenne vége. Bárcsak így maradna. Olyan boldog vagyok ezen a reggelen, 
úgy emlékszem, hogy ennyi év után (körülbelül negyven év) visszajövök ebbe a 
gǇülekezetďe és ugǇaŶ azt a diĐsőséges Szelleŵet látoŵ ŵozogŶi az eŵďerek között. Ez 
egy olyan drága kincs, IsteŶŶek egǇ ilǇeŶ jeleŶléte. SeŵŵiségŶek tűŶik. Ti, ..... ďiztos 
vagyok benne, hogy nem ismeritek fel, hogy mennyire gazdagok vagytok. Ez egy olyan 
ŵegŶǇugvás a szeŵeiŵŶek, hogǇ ráŶézek az eŵďerek arĐára és látoŵ IsteŶ diĐsőségét 
ragyogni. Tommy testvér és én ott ültünk, néztük a kislányokat és kisfiúkat, ahogy 
ďelépŶek az Úr iŵádatáďa, láttuŶk asszoŶǇokat, fiatal láŶǇokat, középkorúakat, időseket 
és ŵiŶdeŶkit tiszta és ŵegŵosott arĐĐal, férfiakat, akik teljes szívükďől goŶdolták. Biztos 
vagyok benne, hogy ez—hogy ti hozzá vagytok ehhez szokva, mert ez egy mindennapos 
jelenség nektek, de nekem ez egy kincs.   
 
3   EgǇszer volt egǇ idős halászeŵďer, aki a teŶgerŶél élt, és volt egǇ eŵďer, aki pedig 
leŵeŶt a teŶgerhez, hogǇ piheŶjeŶ. És az az eŵďer dolgozott, ŵűvész volt. És úgy 
gondolta, hogy megy, hogy pihenjen, szóval lement a tengerhez. Még soha nem látta azt 
ezelőtt, ŵár olvasott erről, ŵár látott róla képeket, de ŵég soha Ŷeŵ látta ezelőtt. És 
azon a reggelen, útban a tengerparthoz, találkozott egy vén tengerésszel, vagǇ idős 
teŶgerésszel, aki a teŶgertől jött. És azt ŵoŶdta „Hová mész jóember?” így válaszolt, „Ó, 
uram, lemegyek, hogy pihenjek. Lemegyek a tengerhez.” Azt mondta, „Alig várom, hogy 
megérezhessem a só illatát a sós hullámokból, ahogy játszanak oda vissza és mókáznak a 
parton. Akarom hallani a sirályok vijjogását, ahogy elhaladnak. És próbálta elmagyarázni, 
hogy volt—hogy mit akart csinálni. És az öreg (halász) azt mondta neki, hogy „Én nem 
látok semmi érdekeset abban, már negyven éve járok ki, de nem látok semmi vonzót 
abban." 



 
4   Úgy gondolom, hogy ez a probléma. Látjátok? Csak nem ismeritek fel. Ti ebben benne 
vagytok mindig, (látjátok?) de nekem ez egy—ez egǇ virágĐsokor a ŵeŶŶǇďől, ez...Ez 
valami igazi. Látjátok, annyira hozzá tudtok szokni akármihez, hogy az a végén már nem is 
nagyon lesz vonzó számotokra. De amikor valahogy úgy jutsz el egy helyre, hogy már 
olvastál arról, már hallottál arról és aztán egyenesen belesétálsz, akkor van ott valami, 
amit alig tudsz kifejezni. Volt egy kis örömünnepem egy pár hete az Outlaw testvér 
gyülekezetében kint Arizónában. Én-én csak nem értettem. Csak tettem a munkámat az 
emberek között... És megpróbáltam meglátogatni minden szervezetet, felekezetet, 
megpróbálva a legjobb munkát tenni, amit tudtam, beállni a hasadékba az emberekért. 
Amikor felkeltem ott azon a napon, és végignéztem azon a csoporton, és hallottam egy 
kórust úgy énekelni, mint ma reggel, és láttam azokat a fiatal férfiakat és fiatal 
asszonyokat ott állni, az arcuk csillogott... Kinéztem és láttaŵ egǇ idős eŵďert ott ülŶi, és 
a szemeit ragyogni... Isten ereje – Én csak lehajtottam a galléromat és hátratettem a 
kabátomat és...  
És újra belemegyünk ebbe ezen a reggelen. Talán én—egy másik héten fogok 
továbbmenni úgy néz ki. Vannak... olyan jó...  
 
 
5    Williams testvér, mindig legyen Isten veled és a fiaddal ebben—ebben a nagy 
munkában. Testvér, itt, a misszionáriusok és így tovább... Olyan nagyra tartom ezt. Soha, 
soha Ŷe ŵeŶjetek el ettől ďarátaiŵ. Maradjatok ezzel. Látjátok? Soha Ŷe eŶgedjétek 
ennek az imádatnak a szellemét, és ennek a tiszta szentségnek, hogy meghaljon köztetek. 
Tartsátok égve ezt a fényt, mert ez a gyülekezet életútja. Így van. Ez Krisztus az Ő 
Gyülekezetében. Hosszan tudnék itt állni és beszélni, de nemsokára lesz egy másik 
összejöveteleŵ, és éŶ... ÁltaláďaŶ ezek előtt a gǇógǇító szolgálatok előtt Đsak szeretŶék 
az Isten jelenlétében maradni egy ideig, és odamenni, és imádkozni, és csak várni, amíg 
tudoŵ, hogǇ az Ő JeleŶléte ott vaŶ. És lesz iŵasoruŶk ŵa délutáŶ, azt hiszeŵ.  
 
6   Én—én nem tudom megígérni, hogy mikor, de talán, ha legközelebb ... most megvan a 
címetek. Nem tudtam, hogy pontosan hol vagytok. Elég gyakran járok ezen az 
autópályán, amikor nyugatra megyek. Hogyha úgy lesz, hogy itt jövök keresztül egy 
összejövetelre este, akkor be fogok jönni, ha így fogtok énekelni nekem. Ez—ez csak 
felébreszt... szeretem ezt. Nos, soha nem tudtam énekelni. Nem tudok olyan tisztán 
éŶekelŶi, de tudjátok, ŵajd ha ŵiŶdaŶŶǇiaŶ hazaŵeŶtek a hegǇtetőŶ lévő szép, tágas 
mennyei lakóházaitokba, tudjátok, és ott lesz egy kis kunyhó, gondolom nekem, egészen 
leŶt az erdő sarkáŶ, ott leŶt szóval... EgǇ Ŷap hallhatjátok ŵajd a torŶáĐotokoŶ, ahogǇ 
átnéztek a domboldalon látva a hajnalcsillagokat együtt énekelni lefelé, hallotok majd egy 
haŶgot oŶŶaŶ leŶtről „Ó, végtelen nagy kegyelem!” Akkor majd azt mondjátok, „Nos, 
diĐsőség IsteŶŶek, az öreg BraŶhaŵ testvérŶek sikerült. Ott vaŶ. Ő ott leŶt Đsak 
elénekelget magában.” Ez egy csodálatos kegyelem lesz, így van, amikor odaérek. Így én – 
nagǇoŶ hálás vagǇok az Ő áldásaiért.  
 
7   Fel akarom hívni a figyelmeteket ma reggel a Jeremiás 8. fejezetére és a 22. versre.  



 
Nincsen-é balzsamolaj Gileádban? Nincsen-é ott orvos? Miért nem gyógyíttatott 

meg az én népem leánya? 

 
Ez egy csodálatos kis szöveg, de ugye nem az a lényeg, hogy milyen rövid, hanem az 
értéke, aŵit tartalŵaz. Sok eŵďer a ŵeŶŶǇiségre ŵegǇ, de ŵi a ŵiŶőségről ďeszélüŶk.   
 
8   Neŵ régeŶ volt itt egǇ kisfiú akiről ďeszélteŵ Ŷektek, talált feŶt a padlásoŶ ;a folǇó túl 
oldalán ahol élek)... Talált egy régi postabélyeget, ami sárga volt. És neki a fagyin járt az 
esze, ezért ŵeŶt lefelé az útoŶ, hogǇ találjoŶ egǇ ďélǇeggǇűjtőt. És ŵegkérdezte, „Mit 
adsz ezért a bélyegért?” 
„Ó,” azt mondta, „Adok egy dollárt.” Mivel azt hitte, hogy csak egy centet fog érte kapni, 
ígǇ eladta azt egǇ dollárért. Neŵ sokkal azutáŶ, a ďélǇeggǇűjtő ötszáz dollárért adta el azt 
a ďélǇeget. Későďď az ŵár ezreket ért. És Ŷeŵ tudoŵ, hogǇ ŵeŶŶǇi ŵost aŶŶak az 
értéke. 
 
9   Most, ez nem amiatt a kis darab sárga papír miatt volt, mert azért nem lett volna 
érdeŵes felveŶŶi azt a földről. Az száŵított, aŵi a papíroŶ volt. És ez az, aŵi itt vaŶ: Az 
az, aŵi a papíroŶ vaŶ. A Biďliát KidsoŶ testvér vette ŵeg. Az ő—Kidson testvér adta 
nekem ezt a Bibliát körülbelül negyven évvel ezelőtt HoustoŶďaŶ, TeǆasďaŶ, ahol az egǇik 
első éďredéseŵet tartottaŵ, és, azóta ŵiŶdig eďďől prédikálok. A Biďlia ŶagǇjáďól húsz 
dollárba került, de a szavai, amiket olvastam abban, az az Örök Élet mindenkinek, aki hisz. 
Ez—ez Isten Igéje. 
 
10   Csak egy—egy szót szeretnék címnek adni: „Miért?”; „Miért?”  
Tudjátok, ha IsteŶ készít egǇ ŵeŶekülési utat az Ő ŶépéŶek, és ők Ŷeŵ fogadják el azt, 
akkor Ő akarja tudŶi, hogǇ ŵiért. Miért Ŷeŵ tették ŵeg? Miért... És ŵi ŵiŶdaŶŶǇiaŶ 
számot fogunk adni ezért. Amikor Isten utat készít a gyógyulásnak és az emberek nem 
fogadják el, akkor Ő ŵegkérdezi, hogǇ „miért?” Neki joga van megkérdezni, hogy 
„miért?” ha ŵi Ŷeŵ fogadjuk el azt, aŵit Ő adott ŶeküŶk. EgǇszer a BiďliáďaŶ volt egǇ 
királǇ. És ő volt Izrael királǇa. Ákháb és Jézabel fia volt. És egy napon, amikor a tornácának 
a rácsain sétált és átesett a tornácon, megsérült. Igazán komolyan beteg lett. Hivatott 
kettőt az eŵďerei közül és elküldte őket, EkroŶďa hogǇ ŵegtudják az isteŶtől, 
Belzebubtól, az ország nagy istenétől, hogǇ—megbeszéljék vele, hogy élni fog, vagy meg 
fog halni.   
 
 
És az úton lefelé valahol a patak partján, egy régi sárkunyhóban, ott volt egy próféta, Illés. 
És Isten szólt Illéshez, és elment és odaállt az útra. És megállította ezt a két hírnököt, és 
azt mondta, „Menjetek vissza, és mondjátok meg a királynak: ’Miért küld fel titeket ezért 
az istenért? Miért küldene ezért az istenért fel ide, egy idegen istenért? Azért, mert nincs 
Isten Izráelben? Azért, mert nincs próféta Izráelben, aki meg tudná ezeket mondani? 
Akkor miért küldene fel oda?’” 
 



 
11   Kíváncsi vagyok, hogy néha a gyülekezeteinkben, amikor - ennyire szeretünk ide jönni 
ezen a reggelen—miért is akarna egy ember egy kocsmába menni? Miért is akarna egy 
fiatal Ŷő a táŶĐparketteŶ leŶŶi? Miért akarnak az emberek Whiskyt inni, hogy enyhítsék a 
szívüknek fájdalmát, amikor Istennek minden áldása és ereje értünk van itt? Miért 
akarnánk mi egy— elkötelezni magunkat egy valamilyen felekezeti hitvallásba, amikor a 
Szent Lélek ereje itt van, hogy boldoggá és szabaddá tegyen minket? Miért akarnánk ezt 
tenni?  
 
Ez arra emlékeztet engem, amikor egy ember egy orvos ajtóküszöbén haldoklik egy olyan 
betegségben, amelyre az orvosnak megvan az ellenszere. Most, ha egy—ha az orvosnak 
megvan az ellenszer, és az ember beteg, és az az ember elmegy az orvos tornácáig, és 
meghal a tornácon, mert visszautasítja az orvos gyógyszerét, erre nincs mentség. Biztos, 
hogy nincs. Ha az—az orvosnak megvan az arra a betegségre való orvossága, és van nagy 
ŵeŶŶǇiségű széruŵ, elleŶszer, aŵi kigǇógǇítaŶá az eŵďert a ďetegségďől, és az eŵďer 
meghal az orvos ajtajának küszöbén, az nem az orvos hibája. Nem is az orvosság hibája. 
Ez azért van, mert az ember nem akarta bevenni az orvosságot. Ez pontosan így van. Az az 
oka annak, hogy meghalt, hogy elutasította, hogy bevegye az orvosságot. Az az oka 
annak, hogy meghalt.    
 
12    És ez az oka ŵa, hogǇ az eŵďerek a gǇülekezetek padjaiŶ haldokolŶak a ďűŶeiktől, és 
ez azért van, mert visszautasítják az orvosságot, amit Isten adott a gyógyulásukra, - a 
szívfájdalmaik gyógyítására, a betegségeikre és bajaikra, a szívük betegségeire, lelkükre, 
és elméjükre. Az emberek csak visszautasítják azt. Azt mondják, hogy „Ó, ez csak egy 
rakás szeŶt heŵpergő. Ez Đsak egǇ rakás PüŶkösdi.” És csak tovább mennek és 
megpróbálják elhallgatni azokat az áldásokat, amiket Isten adott nekik. Gondoltál már 
arra, hogy „Miért iszik egy ember? Egy ember miért... Az asszonyok és fiatal lányok miért 
mennek szórakozni, és—és miért néznek ki úgy, mintha a Mardi Gras-ra mennének 
;Mardi Gras: egǇ karŶevál ŶeveͿ és ŵiért ŵeŶŶek ki azokďaŶ a testhez siŵulós felsőkďeŶ 
és, így tovább?” Ez azért van, mert van egy hely a szívükben, ami szomjazik valami után. 
És IsteŶ tereŵtette őket ígǇ, hogǇ szoŵjazzaŶak, de arra, hogǇ ŐutáŶa szoŵjazzanak. És 
megpróbálják elhallgattatni a világ dolgaival azt az áldott, szent szomjúságot. Miért 
Đsavarjátok ki azt, hogǇ IsteŶ egǇ ŐutáŶa való szoŵjúságot adott az eŵďerekŶek. Ezt a 
világ dolgaival próďálod kielégíteŶi. Ez Ŷeŵ fog ŵűködŶi. Ez soha Ŷeŵ fog ŵűködŶi.  
 
 
És ha az ördög nem tud téged rávenni erre, akkor rávesz arra, hogy legyen beírva a neved 
egǇ gǇülekezeti köŶǇvďe és, hogǇ keresztéŶǇŶek hívd ŵagadat. Ő ezzel próďálja 
kielégíteni ezt. De addig nincs elégedettség, amíg maga Isten nem jön be a szívbe, hogy 
iráŶǇítsoŶ, és, hogǇ kielégítse az eŵďereket, és hogǇ ŵegáldja őket, és hogǇ odaadja 
Ŷekik azt, aŵit tereŵtett a szívükďeŶ. Ő akarja ďetölteŶi azt az űrt. Seŵŵi siŶĐseŶ a 
világďaŶ, aŵi ďetölti azt. Soha Ŷe felejtse el egǇikőtök seŵ ezt. 
 
13    Fiatal hölgǇek, ezek a kisláŶǇok itt, gǇöŶǇörűek, úgǇ fogjátok felŶevelŶi őket, hogǇ 



hosszú hajuk legyen és—hogy helyesen öltözzenek, de ti a Sátánnak a céltáblái lesztek. 
Mindig tartsátok magatokon az Istennek erejét. Soha ne engedjétek, hogy elhagyjon 
titeket. Ez egǇ ŶagǇszerű és drága kiŶĐs, hogǇ IsteŶ ďejött a szívetekďe a SzeŶt Lélek 
keresztség által, ezt a boldog örömöt adva. Amikor fiú voltam, egy gyerek, kipróbáltam 
mindent, amihez elég nagy voltam, hogy meg tudjam csinálni, és sok dolgot, amihez nem 
voltam elég nagy, hogy megtegyem. Akárhogyan is, de kipróbáltam, de soha semmit nem 
találtam, ami kielégített volna egészen addig, amíg Isten be nem töltött a Szent Lélekkel, 
és nem helyezett valamit a szívembe, ami tökéletes elégedettséget adott. Igen. 
 
14    Tudjátok, hogǇ ők—ők hogǇaŶ dolgozŶak egǇ--egy orvosságon egy betegséghez... 
Most a próféta megkérdezte, „Nincs é balzsamolaj (ami egy orvosság)? Nincs balzsamolaj 
Gileádban? Nincs ott orvos?” Nincs ott orvos vagy orvosság?  
Miért nem gyógyíttatott meg az én népem leánya? Mi a baj ezzel? Mi okozza ezt? Nincs 
mentség.  
 
 
Most, hogǇ találják ŵeg az elleŶszert? Először is, a kutatók kikísérletezŶek külöŶďöző 
fajta kémiai anyagon, és egy laboratóriumban összekeverik azokat, és baktériumokat 
tesztelnek vele, rájuk teszik az ellenszert. És aztán fognak egy jótékony hatású 
ďaktériuŵot és egǇ rossz ďaktériuŵot, és addig próďálják őket egǇďedolgozŶi, aŵíg 
valami meg nem öli a rossz baktériumot, és (kivéve, ha ez egy antibiotikum), és 
meghagyják a jótékony baktériumot. Most, amikor úgy gondolják, hogy kifejlesztették, 
akkor veszik a szérumot és beadják egy tengerimalacnak, és megfigyelik, hogy élni fog-e a 
ŵalaĐ, vagǇ ŵeghal. Most Ŷéha, az Ŷeŵ fog az eŵďerekeŶ ŵűködŶi. És Ŷeŵ ďízhatsz az 
orvosságokban, mert néha egy gyógyszer segít egy embernek és egy másikat pedig 
megöl. És most dolgoznak valami gyógyszeren, vagy valamin, hogy meggyógyítsák a 
rákot. 
 
 
15    A ŵiŶap, aŵikor a koŵŵuŶisták elővették azt az üvegĐsét, ŵeglóďálták a világ előtt, 
és azt mondták, „Van valaŵiŶk, aŵi egǇ ďéŶáŶak, azutáŶ, hogǇ az izoŵ ŵűködése leállt, 
visszahozza az erejét.” Ez szégyen a gyülekezet számára. A megszabadítás nem a 
koŵŵuŶizŵusŶak lett adva. A szaďadítás a gǇülekezetŶek lett adva. ÍgǇ vaŶ, az élő IsteŶ 
gyülekezetének. És elmondoŵ Ŷektek, az előző goŶdolatok folǇtatása helǇett, hogǇ a 
gǇülekezetŶek előre kéŶe haladŶia az IsteŶ erejéďeŶ, és véve azt a ŶagǇ erőt, aŵi 
közöttünk van, és nem pedig...   
 
Mi—vagyis én szeretem megfújni a sípot... ezek... én—én csak szeretem... Ennyi 
gyerŵekség ŵég vaŶ ďeŶŶeŵ, szereteŵ hallaŶi a síp haŶgját, de ŵégis sok gőz is kell, 
ahhoz hogǇ egǇ ŵotor is ŵűködhesseŶ, tudjátok, ahogǇ ŵegǇ az útjáŶ. Ha ŵeg tudŶáŶk 
találŶi, hogǇ hol vaŶ az a ŶagǇ erő aŵit IsteŶ adott ŶeküŶk, akkor az ŵeggǇógǇítaŶá a 
betegségeket, akkor az megítélné a szívek gondolatát, akkor az feltámasztaná a halottat, 
akkor az ŶagǇszerű és hatalŵas dolgokat teŶŶe, ha ŵeg tudŶáŶk azt tartaŶi.   
 



16    Most, azt ŵoŶdják, hogǇ az elsőszáŵú gǇilkos az a szívďetegség. ÉŶ Ŷeŵ értek ezzel 
egyet. Az elsőszáŵú gǇilkos az a ďűŶ ďetegség; az a Ŷeŵzet gǇilkosa, a ďűŶ ďetegség. A 
ďűŶ az a hitetleŶség. Ez ďejöŶ a gǇülekezetekďe, ŵegfújja az eŵďereket valaŵi eŵďer 
által készített teológiai szél, egy adag hitvallás. És máris látod, hogy az az ember 
hitetlenné válik, lehet, hogy vallásos, de hitetlen. A vallást nehéz megfogni, mert az 
Antikrisztus olyan közel van, mint az igazi, addig, amíg megtévesztené a kiválasztottakat 
is, ha lehetséges volna. Káin ugyanolyan áldozatot mutatott be, mint Ábel: készített egy 
oltárt, letérdelt, imádta Istent, felhelyezte az áldozatát az oltárra. Mindent olyan 
vallásosaŶ tett, ahogǇ Áďel tette, de ő a rossz ŵódoŶ tette. IsteŶ Ŷeŵ tudta elfogadŶi. 
 
17    És Jézus azt mondta, „Pedig hiába tisztelnek engem, ha emberi parancsolatokat 
tanítanak.” Nekünk a helyes utat kell választanunk. Azt mondom, hogy az ember soha 
nem lesz képes Istenhez jönni addig, amíg nem állunk rá Isten biztos útjára, ami elvezet 
minket arra a helyre. A valódi betegség kell, hogy meg legyen ölve számunkra.  Meg kell, 
hogǇ találjuk az igazi ďetegséget, és ezt a ďetegséget ŵeg kell ölŶi, ez a ďűŶ ďetegség, a 
hitetlenség. És ez addig nem történhet meg, amíg meg nincs a helyes gyógyszer. A helyes 
gyógyszert kell megtalálnunk. És ez a jó gyógyszer Isten házi patikájában van valahol, 
külöŶďeŶ Ő soha Ŷeŵ írta volŶa fel azt a reĐeptet. ÍgǇ vaŶ. Ez addig Ŷeŵ lehet ŵeg, aŵíg 
el nem érünk arra a helyre. Kutassuk ezt, és lássuk meg, hogy hol van, lássuk meg, hogy 
van-e recept, lássuk meg, hogy mi az a gyógyszer. És amikor megtaláljuk, akkor megvan 
az ellenszer.  
 
18    Néhány ember azt mondja, „Nos várjunk csak egy percet. Tudod, én csak nem tudok 
megszabadulni a cigarettától. Én—éŶ egǇ gǇülekezeti tag vagǇok, de Ŷeŵ tudok ďelőle 
megszabadulni.” „Én—én szoktam táncolni járŶi és egǇszerűeŶ Ŷeŵ tudok attól 
megszabadulni.” Tudjátok mi a probléma? Még nem vették be a gyógyszert. Még nem 
lettek beoltva, mert ez az ellenszer nem egy tengerimalacon lett kipróbálva. Isten soha 
Ŷeŵ adta azt ďe teŶgeriŵalaĐŶak. Ő ŵagáŶak adta azt ďe, és Ő saját ŵagáŶ próďálta ki, 
hogǇ ŵeglássa, hogǇ ŵűködik-e.  
 
19   Volt idő, aŵikor a gǇógǇszer Ŷeŵ volt túl jó, ŵert egǇ ďáráŶǇŶak lett ďeadva, egǇ 
keĐskéŶek, egǇ üszőŶek, és ígǇ továďď, de ŵost IsteŶďe lett ďeadva, és Ő igazolta. Ő volt 
az, aki eljött, hogǇ ďevegǇe az elleŶszert. A JordáŶ partjáŶ Ő lett ďeoltva, aŵikor az egek 
ŵegŶǇílottak és IsteŶ Szelleŵe lejött, hogǇ BeŶŶe lakozzoŶ. Ő lett ďeoltva. Ő sétált végig 
a JordáŶ partjáŶ. Ő űzte ki az ördögöket. Leköpték az Ő arĐát és Ő odafordította a 
másikat. Ők tépték ŵeg a szakállát. Alá volt vetve az összes tesztŶek, aŵiŶek alá lehetett 
vetŶi, hogǇ ďizoŶǇítsa, hogǇ igaz. Ő soha Ŷeŵ haszŶál teŶgeriŵalaĐot, Ő saját ŵaga vette 
azt be. Ez egy emberre szabott feladat volt. Így Isten testté lett és közöttünk lakozott, 
hogǇ az elleŶszert ŵaga vegǇe ďe. Ő volt az, aki felfedezte azt. Ő volt az, aki kipróďálta 
saját magán. Nem kért senki mást, hogy bevegye azt, saját magán próbálta ki, a saját 
testén.   
 
20   És tudjuk, hogy azon a napon, a kereszten, amikor eljött, hogy szembenézzen a 
halállal, az ellenszer hatott. Az ellenszer igazi volt, ez volt a helyes. Látták, hogy amikor 



leköpték, még mindig tudott értük imádkozni. Amikor beleverték a szögeket a kezeibe, 
azt mondta, „bocsáss meg nekik, mert nem tudják, hogy mit cselekszenek.” Ő azt tette, 
aŵit prédikált. Ő poŶtosaŶ azt tette, ŵert az elleŶszer, aŵivel ďe volt oltva, az kitartott. 
Egyszer valaki megkérdezte, „Add meg, hogy az egyik fiam a jobb, a másik a bal kezed 
felől üljöŶ.” Ő azt ŵoŶdta, „Ez nem az én dolgom, hogy megadjam, de beléd is be lehet-e 
oltani ugyan azt a szérumot, ami belém lett beoltva?” Be tudod venni Isten ellenszerét? 
Aztán a Golgotán bebizonyosodott, hogy hatott. Ez így volt. Most, jön a bizonyíték: fel 
fogja támasztani az ellenszer a halottat?   
 
De Húsvét reggel az oltás még mindig hatott, mert a pecsétek feltörtek a sír körül. Lejött 
az Úrnak az Angyala, és elgördítette a követ és Istennek Fia, aki a sírban volt, Isten Maga, 
testté lett közöttünk, előjött, hogy bebizonyítsa, hogy az ellenszer a kísértésben is hat, a 
betegségben, a halálban, és a feltámadásban, az még mindig hat.  
 
21    Miért ďeteg az éŶ Ŷépeŵ láŶǇa? NiŶĐs ďalzsaŵolaj GileádďaŶ? NagǇoŶ is sok vaŶ. Ő 
leöntötte azt a magasból. Amikor a tanítványok látták, és az emberek, akik el voltak hívva 
az Örök Életre látták, hogy az az ellenszer, ami oda tudja fordítani az egyik arcát; aztán a 
másikat, Valakit, aki a halál arcába tud nézni azzal a bizonyossággal, hogy az Írások 
igazak... Amikor egy ember be lett oltva Isten oltásával, ami a Szent Lélek, akkor minden 
igével egyet fog érteni, amit Isten mondott. Ezek sohasem fognak lefaragni a Bibliából, 
csak azért, hogy valami emberi teológiát elfogadhassanak. Minden igét el fog fogadni, 
amit Isten írt. Azt fogja mondani, „Ez az igazság. Ez az igazság.”  
 
22    Jézusnak volt egy igazsága, mert Isten azt mondta a prófétán keresztül, hogy „Nem 
engedem, hogy a Szentem rothadást lásson, és nem hagyom a Lelkét a pokolban.” Ez volt 
az a tű, aŵi ďeleszúrt az ereiďe, de Húsvét reggel, Ő tudta, hogǇ ki fog jutŶi oŶŶaŶ, ŵert a 
Biďlia azt ŵoŶdta. És a ďoŵlás hetveŶkét óra utáŶ kezdődik el, hároŵ Ŷap és éjszaka. 
Neki fel kellett támadnia, vagy az Írások megtörtek volna. Így az Írás nem tud megtörni. 
Az Írás nem tud megtörŶi. IsteŶ ŵegígérte. Csak éld ŵeg helǇeseŶ az utolsó ďetűig.  
 
 23    Volt egǇ Ŷap, aŵikor százhúszaŶ akarták ugǇaŶ azt az oltást. HiszeŶ látták Tőle. Ó, 
diĐsőség az ÚrŶak. Jézus azt ŵoŶdta, „Ha meg akarjátok kapni azt az oltást, akkor 
menjetek el Jeruzsálembe, és várjatok. Ne izguljatok. Csak várjatok. El fogom küldeni. 
Megkaptuk ott fenn a teljes receptet. ” És vártak, és hirteleŶ egǇ haŶg jött a ŵeŶŶǇďől. 
Az elleŶszer útoŶ volt, ŵiŶt egǇ erőseŶ fújó szél, és ďetöltötte az egész házat, ahol ültek. 
Tüzes lángnyelvek ültek rájuk, és mindnyájan betöltekeztek a Szent Lélekkel, és más 
ŶǇelvekeŶ kezdtek el ďeszélŶi, ahogǇ a Szelleŵ adta Ŷekik. Mi volt a helǇzet? Ők ďe lettek 
oltva. Ó, és amikor kimentek az utcára, az emberek elkezdték látni Isten 
megnyilvánulását, akkor elkezdtek kiáltani, és azt mondták, hogy „Nos, mit jelentsen ez? 
Mi ez az egész, és mit kell tennünk, hogy meg legyünk mentve? 
 
24    Most, Isten egy pré—nem egy prédikátort--, hanem egy orvost helyezett a 
Gyülekezetébe. „Nincs orvos? Nincsen orvosság? Nincsen balzsamolaj? Nincsen...” Sok 
balzsam van, látták. És, lett egy orvosuk, aki a helyes receptet fogja felírni. Igen uram! 



Doktor Simon Péter megmondta nekik, hogy mit kell tenniük. Azt mondta, hogy „Térjetek 
meg és keresztelkedjetek meg mindnǇájaŶ a Jézus KrisztusŶak ŶevéďeŶ a ďűŶökŶek 
bocsánatára; és veszitek a Szent Lélek ajándékát. Mert néktek lett az ígéret és a ti 
gyermekeiteknek, és mindazoknak, kik messze vannak, valakiket csak elhív magának az 
Úr, a mi Istenünk.” Péter soha nem mondta, hogy „Ez csak egy mára szóló recept.” Ez 
recept a gyermekeiteknek, a gyermekeitek gyermekeinek, és mindazoknak, kik messze 
vannak, valakiket csak elhív magának az Úr, a mi Istenünk. Ez a recept hatni fog náluk is. 
Ez a recept hatott nekem is. Ez a recept nálad is fog hatni. Ez a recept mindenkinél, hatni 
fog, akit az Úr Isten elhív.  
 
25    Nos, ŵi a proďléŵa a világgal? BűŶďeteg. Itt vaŶ a reĐept, aŵit az orvos felírt. 
Nagyon sok orvosság van. Úgy éreztem, hogy az összes rajtam volt ma ezen a reggelen. 
Még mindig körülöttem van, és tudom, hogy ebben az orvosságban Örök Élet van, mert 
ez egǇ kis sráĐďól keresztéŶŶǇé tett eŶgeŵ, egǇ IsteŶďeŶ hívővé. Valaŵi felkavarta a 
lelkemet és elküldött szerte a világba, Tommy Osborn és mások, és ez téged is el fog 
küldeni. Mi a baj a gyülekezettel? Ez azért van, mert visszautasították a receptet. Ennyi az 
egész, ezért van. Nincs balzsam Gileádban? Nincs ott orvos? Ó, igen, nekünk vannak 
orvosaiŶk. VaŶŶak ďalzsaŵjaiŶk. Miért… Nem fogunk valami hamis receptet adni nekik. 
Mi a jó receptet fogjuk felírni. Így van. 
 
26    Péter mondta, hogy „Ez recept.” Dr. Simon Péternek jó volt az elképzelése. 
Megmondta, hogy mit kell tennünk, és hogy meddig fog tartani. Azt mondta, „néktek és a 
ti gyermekeiteknek, és mindazoknak, kik messze vannak, valakiket csak elhív magának az 
Úr, a mi Istenünk.” Ez a reĐept ŵűködŶi fog. Ez ŵeg fogja gǇógǇítaŶi az eŵďereket a 
ďűŶtől, hogǇha Đsak egǇszerűeŶ elfogadják a reĐeptet. „Mit kell tennünk, hogy meg 
legyünk mentve?” És felírta a receptet. „Van balzsam Gileádban. Van egy orvosság. És van 
egy orvos is.” Akkor miért halnak meg az emberek? Miért halnak meg az emberek a 
ďűŶeikďeŶ? Mert elutasítják a reĐeptet, és hogǇ ďetöltsék azt. Hiszitek ezt? A SzeŶt 
Szellem itt van most. Ez—ez Isten gyógyszere minden ďűŶďeteg lélek száŵára. IsteŶ 
orvossága a SzeŶt Lélek... Ó, úgǇ érzeŵ, hogǇ ha Ŷeŵ leŶŶe olǇaŶ késő, újrakezdeŶéŵ a 
prédikálást, Đsak aŶŶǇira fel vagǇok töltődve, és olǇaŶ jól érzeŵ ŵagaŵ.   
 
27 Hajtsuk meg a fejünket. Úr Jézus, a nagy Örök Életet adó, az igazak Szellemének 
hatalmas Atyja, köszönjük Neked ó, Urunk, a jóságodat és irgalmadat. Hálát szeretnék 
adni neked Uram ezért a kis gyülekezetért, azért, amiért kiállnak, és a jóságukért, és a—
és a dolgokért, amit a Te nevedben tesznek. Ó, Atyánk Istenünk, a Biblia azt mondta, 
hogǇ Ő szikla a kietleŶ földöŶ. És, hogǇ az ÚrŶak Ŷeve egǇ hatalŵas ďástǇa, ahova az igaz 
befut, és megmenekül. Ó, ezen a kietlen földön, ahol utazók vagyunk és látunk 
embereket, akiket elnyel a világ, formális gyülekezetek, közömbösek, a ďűŶďeŶ 
haldokolva, mert visszautasítják az orvosságot, milyen csodálatos dolog annak a kietlen 
földöŶ lévő SzikláŶak a jeleŶlétéďe jöŶŶi. Ó, ďárĐsak ŵiŶdig ilǇeŶ leŶŶe ez a gǇülekezet, 
Atyám. Bárcsak így maradnának, betöltekezve az orvossággal. Ó, Uram Istenem, add meg 
ezt. Térjenek be ide fáradt lelkek és legyenek megmentve. Add meg Urunk. 
 



28    Add ŵeg Ŷekik... Áldd ŵeg a ŵi Williaŵs testvérüŶket, ŵiŶdkettőjüket, az időseďďet 
is és az ifjabbat is. Áldd meg ezeket a misszionáriusokat, akik mennek a harctérre, a 
segédpásztorokat, és a töďďieket ŵás gǇülekezetekďől. LegǇél a ŵi legdrágáďď 
testvérünkkel Tommy Osbornnal, Uram, ahogy városról-városra utazik a föld körül. Adj 
neki lelkeket. Tartsd meg ezt a kis gyülekezetet, ahogy meg van írva, „menedékvárként a 
viharban”, ahová visszafuthatunk, vagy ahonnan elindulhatunk missziózni, és ahol 
feltöltődhet a lelküŶk, ahol felfrissülhetüŶk. Ó, UruŶk, leülhetüŶk a tölgǇfa árŶǇékáďa, és 
hallhatjuk az Úr angyalát hozzánk szólni. Mennyire hálásak vagyunk ezért. Imádkozom, 
hogy soha ne halványuljanak el a fények. Soha ne ürüljenek ki a hordók, és soha ne 
száradjanak ki a korsók, Urunk. 
 
Etessék az IsteŶ gǇerŵekeit igazi doktorok, akik tisztáŶ és érthetőeŶ fogják felírŶi a 
receptet, és az Igét prédikálják, és nem kötnek semmivel sem kompromisszumot. A Szent 
Lélek ébredése járja át ezt a helyet, Atyám, ahogy egy testvér említette nemrég. Hagy 
égjeŶ ez ŵiŶdeŶ szívďeŶ addig, aŵíg a ďűŶďeteg lelkek ŵeggǇógǇulŶak a ďűŶtől, hogǇ ígǇ 
meg legyen nekik a Jézus Krisztus feltámadásának reménye és bizonyossága, aki eljön 
értük az utolsó napokban. Add meg ezt Atyánk, Jézus nevében imádkozunk. Ámen. 
 
29    IlǇeŶ Đsodálatos időt! Ó, száŵoŵra ez olǇaŶ, ŵiŶt a ŵeŶŶǇ. Bárki, aki ďeteg, eŵelje 
fel a kezét, és mondja, „Szeretném, ha imádkoznának értem.” Isten a gyógyító. Isten egy 
ŶagǇ gǇógǇító. Az utolsó ŶegǇveŶöt perĐďeŶ, volt egǇ Ŷév, aŵi előtteŵ volt. Neŵ tudoŵ, 
hogy miért. Talán itt van az összejövetelen vagy valahol, nem tudom. Én— a nevek... 
Valaki imádkozik, vagy valaki akar valamit. Nem tudom, hogy mi ez, de akár mi is legyen 
ez, az Úr meg fogja adni azt. Így hangzik a név, „Kozard” vagy valami... K-o-z-a-r-d vagy 
valaŵi ilǇesŵi sorreŶdďeŶ. ÚgǇ látszik, hogǇ ŵég ŵiŶdig előtteŵ vaŶ ez a Ŷév, vagǇ 
hallom a fülemben a „Kozard” ot vagy Kozar, vagy valami ilyesmi:K-o-z-a-r-d. Talán valaki 
itt vaŶ valahol az összejöveteleŶ, akivel fog törtéŶŶi valaŵi, de ez Đsak egǇszerűeŶ ĐseŶg 
ott a szíveben, és még mindig látom ezt a nevet. Valaki imádkozik valamiért valahol.  
Nos, az Úr Jézus mindent tud. Ő—Ő ŵiŶdeŶt ŵegtesz és elkészít. Nos, ha ďeteg vagǇ 
akkor Hajtsuk meg a fejünket egy imádságra. Ó, Urunk... 
 
 

*** 

 


